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Nous devons exprimer notre profonde 
gratitude envers les auteurs du Sidour 
Ari dans lequel chacun peut prier et 
ouvrir son cœur devant le Créateur.  
Il serait superflu de multiplier les 
louanges de ce sidour dont les prières 
sont ordonnées selon chaque période 
de l’année et accompagnées d’halakhot 
modernes détaillées avec clarté. 
C’est pourquoi ce sidour, d’une grande 
originalité, pourra être utilisé par tous.  
Je souhaite toutes les bénédiction à ses 
auteurs et que leur œuvre soit reconnue 
et agréée de tous.  
Que D.ieu les aide afin qu’ils puissent 
faire grandir et multiplier l’Honneur de 
D.ieu dans leurs entreprises. 
Que nos prières soient acceptées devant 
le Maître du monde, que très vite nous 
assistions à la délivrance de chacun de 
nous et du peuple d’Yisraël tout entier, 
au dévoilement du roi d’Yisraël le 
Messie, et au retour des Enfants sur leur 
Terre dans les chants et dans la joie.  
Dans l’attente de cette délivrance proche. 

  
                                A. Ben Tsion Bayer

בס”ד      כ”ג שבט תשע”א

לאור  מוציאים  להאי  מרובה  טובה  נחזיק  בואו 
יכל  אחד  כל  אשר  האר”י  נוסח  של  הסידור 

להתפלל בו לשפוך שיחו לפני בוראו.

והנה אך למותר להרבות בשבח סידור זה שיש בו 
הגשתו  וכן  היטב  ומפורש  היום  סדר  על  הלכות 
ברורות  וההלכות  עיניים  ומאירת  ברורה  בצורה 

ומודרניות שנכללו בו.

אשר על כן סידור ייחודי זה יביא תועלת רבה לכל 
אחד מישראל.

ובכן אמינא לפועלי צדק יאושר כוחם וחילם וירבו 
שבחם  וירבה  פעלם  ירצה  עמלם  בפרי  ברכה  רב 

והילולם מה טוב חלקם וחבלם ומה נעים גורלם.

ולהרבות  יריעות אהלם  להרחיב  שיזכו  יעזור  וה’ 
כבוד שמים בכל מעשה ידם ומפעלם.

אדון  לפני  וברצון  ברחמים  תפלותינו  ויתקבלו 
ישראל  בישועת  במהרה  עינינו  תחזינה  עדי  עולם, 
ישראל  מלך  כבוד  ובהתגלות  ובכללם  בפרטם 
וגואלם ושבו בנים לגבולם ברינה ובשמחת עולם.

 המצפה לישועה וגאולה קרובה 

        א. בן ציון בייער  

©



un sidour  bien présenté 
des halakhot claires et d’actualité  
pour tout le monde 
pour tous les niveaux. 

                    Nosson Hakohen Kopshitz
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1 / BÉNÉDICTIONS DU MATIN

encore couché:

י  בִּ הֶחֱזַרְתָּ  שֶׁ ם.  וְקַיָּ חַי  מֶלֶךְ  לְפָנֶיךָ  אֲנִי  מוֹדֶה 
ה אֱמוּנָתֶך1ָ: חֶמְלָה. רַבָּ מָתִי בְּ נִשְׁ

BÉNÉDICTIONS DU MATIN

on place les mains à hauteur de la tête: 

ר  אֲשֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
נוּ עַל נְטִילַת יָדָיִם2: מִצְוֹתָיו, וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ קִדְּ
se concentrer en disant les mots apporte la santé.

ר  אֲשֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
נְקָבִים  נְקָבִים  בוֹ  וּבָרָא  חָכְמָה  בְּ הָאָדָם  אֶת  יָצַר 
א כְבוֹדֶךָ  כִסֵּ לִפְנֵי  וְיָדוּעַ  לוּי  גָּ חֲלוּלִים חֲלוּלִים. 
מֵהֶם  אֶחָד  תֵם  יִסָּ אוֹ  מֵהֶם,  אֶחָד  תֵחַ  יִפָּ אִם  שֶׁ
עָה  שָׁ אֲפִילוּ  לְפָנֶיךָ  וְלַעֲמֹד  ם  לְהִתְקַיֵּ ר  אֶפְשָׁ אִי 
ר וּמַפְלִיא  שָׂ ה יְהֹוָה. רוֹפֵא כָל בָּ רוּךְ אַתָּ אֶחָת: בָּ

לַעֲשׂוֹת:

ה בְרָאתָהּ.  י טְהוֹרָה הִיא. אַתָּ תַתָּ בִּ נָּ מָה שֶׁ אֱלֹהַי. נְשָׁ
©

Avant le coucher, on dépose un récipient d’eau et une bassine près du lit. Au réveil, encore couché
on dit: Modé ani…. Nous devons nous souvenir des bienfaits que Dieu nous a prodigués en nous
restituant une âme neuve et reposée. On procède aussitôt à l’ablution des mains, on ne touche rien
auparavant. On prend l’ustensile de la main droite et on le passe dans la gauche. On verse de l’eau
sur la main droite puis on saisit l’ustensile dans la main droite et on fait couler de l’eau sur la main
gauche, alternativement trois fois de suite.
Une femme a l’obligation de réciter chaque jour les bénédictions du matin et de se rendre quitte
de la prière en lisant l’une des trois prières quotidiennes. Lorsqu’elle prie le matin, elle lit Baroukh
shéamar, Ashrei, Ishtaba’h et le Yotsser jusqu’à la Amida, et si elle a le temps depuis Hodou ou
mieux depuis les korbanot. Lorsqu’elle prie l’après-midi, elle lit directement la Amida, et si elle a
le temps Ashrei ou mieux les korbanot. Lorsqu’elle prie le soir, elle lit la prière entièrement. En cas
de nécessité, si elle est prise par le travail de la maison pour les besoins du mari ou des enfants au
point de ne pouvoir prier elle se rendra quitte selon le moment de la prière en faisant une demande
à D.ieu ; elle prie pour son mari, ses enfants de réussir dans la torah, les bonnes actions, suivre
le chemin de la Torah, la santé et pour elle même. Une femme peut un jour réciter la prière du
matin, un autre celle de l’après-midi, un autre celle du soir. Une femme qui a commencé à réciter
entièrement la prière du matin, de l’après midi ou du soir, peut annuler de sa prière les textes
de prières non obligatoires. La femme ne se lève pas pendant le quadish. Elle se lève pendant la
kédousha et modim. Une femme n’est pas obligée de dire le moussaf tout au cours de l’année. Si
elle a pris l’habitude de le faire, elle devra continuer ou annuler son voeu

Quand on place les mains à la hauteur de la tête on se place au-dessus de la nature.
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רָהּ  מְּ מְשַׁ ה  וְאַתָּ י.  בִּ הּ  נְפַחְתָּ ה  אַתָּ הּ.  יְצַרְתָּ ה  אַתָּ
י  י. וּלְהַחֲזִירָהּ בִּ נִּ לָהּ מִמֶּ ה עָתִיד לִטְּ י, וְאַתָּ קִרְבִּ בְּ
מוֹדֶה  י  קִרְבִּ בְּ מָה  שָׁ הַנְּ שֶׁ זְמַן  ל  כָּ לָבוֹא.  לֶעָתִיד 
ל  כָּ רִבּוֹן  אֲבוֹתַי.  וֵאלֹהֵי  אֱלֹהַי  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ  אֲנִי 
יְהֹוָה.  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ מוֹת:  שָׁ הַנְּ ל  כָּ אֲדוֹן  ים  עֲשִׂ הַמַּ

מוֹת לִפְגָרִים מֵתִים3: חֲזִיר נְשָׁ הַמַּ

ר  אֲשֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
דִבְרֵי תוֹרָה4: נוּ לַעֲסוֹק בְּ מִצְוֹתָיו, וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ קִדְּ

תוֹרָתְךָ  בְרֵי  דִּ אֶת  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  נָא  וְהַעֲרֶב 
אֲנַחְנוּ  וְנִהְיֶה  רָאֵל.  יִשְׂ ית  בֵּ ךָ  עַמְּ וּבְפִיּוֹת  פִינוּ  בְּ
ית  ךָ בֵּ וְצֶאֱצָאֵינוּ. וְצֶאֱצָאֵי צֶאֱצָאֵינוּ וְצֶאֱצָאֵי עַמְּ
מָהּ:  מֶךָ וְלוֹמְדֵי תוֹרָתֶךָ לִשְׁ נוּ יוֹדְעֵי שְׁ לָּ רָאֵל. כֻּ יִשְׂ

רָאֵל: ד תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂ ה יְהֹוָה. הַמְלַמֵּ רוּךְ אַתָּ בָּ
חַר  ר בָּ ה יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
ה  רוּךְ אַתָּ ים וְנָתַן לָנוּ אֶת תּוֹרָתוֹ: בָּ ל הָעַמִּ נוּ מִכָּ בָּ

יְהֹוָה. נוֹתֵן הַתּוֹרָה:
©

Si la nuit on n’a pas dormi plus d’une demi-heure sans interruption, on s’efforcera d’écouter la
bénédiction Elohai néshama récitée par une personne ayant dormi, avec l’intention de s’acquitter
de cette obligation. Pour sa part, celui qui la récite doit aussi avoir l’intention de nous en acquitter.
On peut également réciter la bénédiction sans prononcer le Nom divin.

Si la nuit on n’a pas dormi plus d’une demi-heure sans interruption, on s’efforcera d’écouter les
bénédictions de la Torah récitées par une personne ayant dormi, avec l’intention de s’en acquitter.
Celui qui les récite aura aussi l’intention de nous en acquitter. Après avoir répondu «Amen», on
récitera aussitôt quelques versets de la Torah. On peut aussi s’acquitter des bénédictions de la Torah
en récitant Ahava rabba (Ahavat olam) avant la lecture du shéma et aussitôt après la prière étudier un
peu. Si l’on a dormi profondément dans son lit pendant la journée et que, la nuit suivante, on reste
réveillé sans interruption, il faudra réciter les bénédictions de la Torah le lendemain matin.
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ר אֶל אַהֲרֹן וְאֶל  בֵּ אמֹר: דַּ ה לֵּ ר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁ וַיְדַבֵּ
אָמוֹר  רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ אֶת  תְבָרֲכוּ  כֹּה  לֵאמֹר.  נָיו  בָּ
נָיו אֵלֶיךָ  מְרֶךָ: יָאֵר יְהֹוָה פָּ לָהֶם: יְבָרֶכְךָ יְהֹוָה וְיִשְׁ
לוֹם:  שָׁ לְךָ  ם  וְיָשֵׂ אֵלֶיךָ  נָיו  פָּ יְהֹוָה  א  יִשָּׂ  : ךָּ וִיחֻנֶּ

רָאֵל וַאֲנִי אֲבָרֲכֵם: נֵי יִשְׂ מִי עַל בְּ מוּ אֶת שְׁ וְשָׂ
וְהָרֵאָיוֹן  כּוּרִים  וְהַבִּ אָה  הַפֵּ עוּר.  שִׁ לָהֶם  אֵין  שֶׁ דְבָרִים  אֵלּוּ 
אוֹכֵל  אָדָם  שֶׁ דְבָרִים  אֵלּוּ  תּוֹרָה:  וְתַלְמוּד  חֲסָדִים  וּגְמִילוּת 
וְאֵלּוּ  א.  הַבָּ לָעוֹלָם  לוֹ  מֶת  קַיֶּ רֶן  וְהַקֶּ ה  הַזֶּ עוֹלָם  בָּ רוֹתֵיהֶם  פֵּ
דְרָשׁ  ית הַמִּ מַת בֵּ כָּ בּוּד אָב וָאֵם. וּגְמִילוּת חֲסָדִים. וְהַשְׁ הֵן. כִּ
וְהַכְנָסַת  חוֹלִים.  וּבִקּוּר  אוֹרְחִים.  וְהַכְנָסַת  וְעַרְבִית.  חֲרִית  שַׁ
אָדָם  ין  בֵּ לוֹם  שָׁ וַהֲבָאַת  ה.  פִלָּ תְּ וְעִיּוּן  ת.  הַמֵּ וּלְוָיַת  ה.  לָּ כַּ

ם: לָּ נֶגֶד כֻּ תּוֹ. וְתַלְמוּד תּוֹרָה כְּ לַחֲבֵרוֹ וּבֵין אִישׁ לְאִשְׁ

ר נָתַן  ה יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
ין יוֹם וּבֵין לָיְלָה: כְוִי בִינָה לְהַבְחִין בֵּ לַשֶּׂ

לֹּא  שֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
נִי גּוֹי: עָשַׂ

©
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לֹּא  שֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
נִי עָבֶד: עָשַׂ

l'homme:

לֹּא  שֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
ה: ָ נִי אִשּׁ עָשַׂ

la femme:

נִי  עָשַׂ שֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
רְצוֹנוֹ: כִּ

פּוֹקֵחַ  הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
עִוְרִים:

ישׁ  מַלְבִּ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
ים: עֲרֻמִּ

יר  מַתִּ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
אֲסוּרִים:

זוֹקֵף  הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
פוּפִים: כְּ

©
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רוֹקַע  הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
יִם: הָאָרֶץ עַל הַמָּ

כִין  הַמֵּ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
מִצְעֲדֵי גָבֶר:

ה  עָשָׂ שֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
י: ל צָרְכִּ י כָּ לִּ

אוֹזֵר  הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
גְבוּרָה: רָאֵל בִּ יִשְׂ

עוֹטֵר  הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
תִפְאָרָה: רָאֵל בְּ יִשְׂ

הַנּוֹתֵן  הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
עֵף כֹּחַ: לַיָּ

עֲבִיר  ה יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. הַמַּ רוּךְ אַתָּ בָּ
רָצוֹן  וִיהִי  י8:  מֵעַפְעַפָּ וּתְנוּמָה  מֵעֵינָי  נָה  שֵׁ
ילֵנוּ  רְגִּ תַּ פָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, שֶׁ מִלְּ
לֹא  בִיאֵנוּ  תְּ וְאַל  מִצְוֹתֶיךָ.  בְּ קֵנוּ  וְדַבְּ תוֹרָתֶךָ.  בְּ

©

Si la nuit on n’a pas dormi plus d’une demi-heure sans interruption, on s’efforcera d’écouter la
bénédiction hama’avir shéna d’une personne ayant dormi, en ayant l’intention de s’en acquitter.
Celui qui la récite doit aussi avoir l’intention de nous acquitter. On peut également réciter la
bénédiction sans prononcer le Nom divin.
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לִידֵי  וְלֹא  וְעָוֹן.  עֲבֵרָה  לִידֵי  וְלֹא  חֵטְא.  לִידֵי 
יֵצֶר  נוּ  בָּ לֹט  יִשְׁ וְאַל  יוֹן.  בִזָּ לִידֵי  וְלֹא  יוֹן.  נִסָּ
קֵנוּ  וְדַבְּ רָע.  וּמֵחָבֵר  רָע  מֵאָדָם  וְהַרְחִיקֵנוּ  הָרָע. 
יִצְרֵנוּ  אֶת  וְכֹף  טוֹבִים.  ים  וּבְמַעֲשִׂ הַטּוֹב  יֵצֶר  בְּ
ד לָךְ. וּתְנֵנוּ הַיּוֹם וּבְכָל יוֹם לְחֵן וּלְחֶסֶד  עְבֶּ תַּ לְהִשְׁ
וְתִגְמְלֵנוּ  רוֹאֵינוּ.  כָל  וּבְעֵינֵי  עֵינֶיךָ  בְּ וּלְרַחֲמִים 
ה יְהֹוָה. הַגּוֹמֵל חֲסָדִים  רוּךְ אַתָּ חֲסָדִים טוֹבִים: בָּ

רָאֵל: טוֹבִים לְעַמּוֹ יִשְׂ
ילֵנִי הַיּוֹם  צִּ תַּ פָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלֹהַי וֵאלֹהֵי אֲבוֹתַי, שֶׁ יְהִי רָצוֹן מִלְּ
צֶר רָע.  מִיֵּ מֵאָדָם רָע.  נִים.  פָּ וּמֵעַזּוּת  פָנִים.  י  מֵעַזֵּ יוֹם  וּבְכָל 
שׁוֹן  מִלָּ הָרָע.  מֵעַיִן  רָע.  גַע  וּמִפֶּ רָע.  כֵן  ָ וּמִשּׁ רָע.  וּמֵחָבֵר 
רִיּוֹת. מֵעֲלִילָה.  נְאַת הַבְּ קֶר. מִשִּׂ ינוּת. מֵעֵדוּת שֶׁ לְשִׁ הָרָע. מִמַּ
טָן  וּמִשָּׂ רָעִים.  קְרִים  מִמִּ רָעִים.  מֵחֳלָיִם  ה.  נָּ מְשֻׁ יתָה  מִמִּ
רִית  הוּא בֶן בְּ ין שֶׁ ה. בֵּ ין קָשֶׁ עַל דִּ ה. וּמִבַּ ין קָשֶׁ חִית. מִדִּ שְׁ הַמַּ

יהִנֹּם: ל גֵּ ינָהּ שֶׁ רִית. וּמִדִּ אֵינוֹ בֶן בְּ וּבֵין שֶׁ

Pendant toute cette journée, je remets mon comportement à Dieu et 
m’attache aux tsadikim amitiyim de la génération.

©
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LE PETIT TALIT5

dans certaines communautés on ne dit pas la bénédiction sur le petit talit 
lorsqu'il est suivi du grand talit. debout, on dit: 
נוּ  מִצְוֹתָיו, וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ ה יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ

עַל מִצְוַת צִיצִית:
regarder dans la journée les tsitsit et en tirer une joie protège de la faute 
et des mauvaises pensées.

LE GRAND TALIT6

: עֹטֶה אוֹר  תָּ דַלְתָּ מְאֹד. הוֹד וְהָדָר לָבָשְׁ י אֶת יְהֹוָה. יְהֹוָה אֱלֹהַי גָּ רְכִי נַפְשִׁ בָּ
יהּ.  כִינְתֵּ וּשְׁ רִיךְ הוּא  בְּ א  יִחוּד קוּדְשָׁ ם  לְשֵׁ יְרִיעָה:  כַּ מַיִם  שָׁ לְמָה. נוֹטֶה  שַּׂ כַּ
רָאֵל.  יִשְׂ ל  כָּ ם  שֵׁ בְּ לִים  שְׁ יִחוּדָא  בְּ ו"ה  בְּ י"ה  ם  שֵׁ לְיַחֵד  וּרְחִימוּ.  דְחִילוּ  בִּ
ם  וּזְכַרְתֶּ אֹתוֹ  וּרְאִיתֶם  תּוֹרָה  בַּ תוּב  כָּ שֶׁ מוֹ  כְּ יצִית.  צִּ בַּ גּוּפִי  ף  מִתְעַטֵּ הֲרֵינִי 

ל מִצְוֹ‍ת יְהֹוָה: אֶת כָּ
debout, on tient des deux mains le talit à la hauteur des épaules, on 
récite la bénédiction, on fait descendre le bas du talit jusqu’au-dessus 
de la bouche et le dos recouvert jusqu’à un peu plus bas que la hauteur 
des coudes on ramène les quatre pans du talit sur l’épaule de gauche 
en recouvrant la bouche. on pense à recevoir une vitalité nouvelle pour 
accomplir les  613 mitsvot.

נוּ  שָׁ קִדְּ ר  אֲשֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
צִיצִית: ף בַּ נוּ לְהִתְעַטֵּ מִצְוֹתָיו, וְצִוָּ בְּ

après avoir mis le talit on dit:
יתֶךָ  בֵּ ן  שֶׁ יִרְוְיֻן מִדֶּ יֶחֱסָיוּן:  נָפֶיךָ  כְּ צֵל  בְּ וּבְנֵי אָדָם  ךָ אֱלֹהִים.  קָר חַסְדְּ יָּ מַה 
ךָ  אוֹרְךָ נִרְאֶה אוֹר: מְשֹׁךְ חַסְדְּ ים. בְּ ךָ מְקוֹר חַיִּ י עִמְּ קֵם: כִּ וְנַחַל עֲדָנֶיךָ תַשְׁ

רֵי לֵב: לְיֹדְעֶיךָ וְצִדְקָתְךָ לְיִשְׁ
on descend le talit sur les épaules et on le laisse pendre sur notre corps 
de façon à couvrir le torse.

©

Celui qui ne fait pas la bénédiction sur le talit gadol (un célibataire) fait la bénédiction sur le talit
katan s’il n’a pas dormi avec son talit katan ou si le talit katan mesure 6O cm sur 1m20 et d’après
certains 50 sur 100. Celui qui fait la bénédiction sur le talit gadol ne fait pas la bénédiction sur le talit
katan même si celui-ci mesure la taille exigée car il se rend quitte par le talit gadol qu’il va mettre
et ce même s’il mettra son talit gadol plusieurs heures après avoir porté le talit katan. Les conditions
pour faire la bénédiction sur un talit katan qui a la taille exigée : si on n’avait pas sur soi le talit katan
au moment de la atifa du talit gadol, si on a enlevé son talit katan et on l’a remis plus d’une heure après ou si on a changé de talit katan. D’après certains décisionnaires celui qui fait la bénédiction
sur le talit gadol ne fait pas dans la journée de bénédiction sur le talit katan.

On vérifie les tsitsit, les fils qui passent par l’orifice de chaque coin du talit ainsi que les torsades.
On démêle les tsitsit. On ne fera pas la vérification des tsitsit et on ne les démêlera pas si entre
temps on perd la prière avec le minyane.
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LES TEFILIN7

ם  שֵׁ לְיַחֵד  וּרְחִימוּ.  דְחִילוּ  בִּ יהּ  כִינְתֵּ וּשְׁ רִיךְ הוּא  בְּ א  קֻדְשָׁ יִחוּד  ם  לְשֵׁ
ם  לְקַיֵּ ן  וּמְזֻמָּ הִנְנִי מוּכָן  רָאֵל.  יִשְׂ ל  כָּ ם  שֵׁ בְּ לִים  שְׁ יִחוּדָא  בְּ ו"ה  בְּ י"ה 
ם  רְתָּ תּוֹרָה וּקְשַׁ תוּב בַּ כָּ מוֹ שֶׁ י כְּ יָדִי וּבְרֹאשִׁ ין בְּ פִלִּ ה לְהָנִיחַ תְּ מִצְוַת עֲשֵׂ
וּמֹחִי  י  לִבִּ ד  עְבֵּ מְשַׁ וְהִנְנִי  עֵינֶיךָ.  ין  בֵּ לְטֹטָפֹת  וְהָיוּ  יָדֶךָ.  עַל  לְאוֹת 

לִכְבוֹד בּוֹרְאִי:

debout on pose les tefilin sur le bras gauche au niveau du biceps et après 
la bénédiction on resserre les tefilin sur le bras, on enroule la lanière sept 
fois sur l’avant bras et on met les tefilin de la tête. on fait trois tours de 
lanière autour du majeur: le premier tour sur la phalange médiane, le 
deuxième tour sur la phalange inférieure près de la phalange médiane 
et le troisième sur la phalange inférieure près de la paume, le reste est 
enroulé autour de la paume.

ר  אֲשֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
ין: פִלִּ נוּ לְהָנִיחַ תְּ מִצְוֹתָיו, וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ קִדְּ

après avoir mis les tefilin:
ט וּבְחֶסֶד וּבְרַחֲמִים:  פָּ צֶדֶק וּבְמִשְׁ יךְ לִי בְּ תִּ יךְ לִי לְעוֹלָם: וְאֵרַשְׂ תִּ וְאֵרַשְׂ

אֱמוּנָה. וְיָדַעַתְּ אֶת יְהֹוָה: יךְ לִי בֶּ תִּ וְאֵרַשְׂ

puis on dit:
ל רֶחֶם  טֶר כָּ כוֹר פֶּ שׁ לִי כָל בְּ אמֹר: קַדֶּ ה לֵּ ר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁ וַיְדַבֵּ
ה אֶל הָעָם  הֵמָה לִי הוּא: וַיֹּאמֶר מֹשֶׁ אָדָם וּבַבְּ רָאֵל בָּ בְנֵי יִשְׂ בִּ
י  ית עֲבָדִים. כִּ צְרַיִם מִבֵּ ר יְצָאתֶם מִמִּ ה אֲשֶׁ זָכוֹר אֶת הַיּוֹם הַזֶּ
הַיּוֹם  חָמֵץ:  יֵאָכֵל  וְלֹא  ה.  מִזֶּ אֶתְכֶם  יְהֹוָה  הוֹצִיא  יָד  חֹזֶק  בְּ
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Un garçon âgé de treize ans, devient bar-mitsva dès le début de la nuit du jour où il est né; il se
trouve alors soumis à l'accomplissement de tous les commandements de la Torah et des prescriptions
rabbiniques. La majorité religieuse est établie d'après le Calendrier juif. Si par exemple, un enfant
est né le 10 Nissan, il devient bar-mitsva le 10 Nissan, treize ans après. Si l'enfant est né le 10 Adar
d'une année simple et que sa treizième année est une année embolismique, il sera bar-mitsva le
10 du mois d’Adar 2. Si la treizième année est une année embolismique et que l'enfant est né le
10 Adar 1 d'une année embolismique, il sera bar-mitsva le 10 Adar 1 et s'il est né le 10 Adar 2,
il sera bar-mitsva le 10 Adar 2. Le jour même de la bar mitsva, le garçon commence à poser les
téfiline. Selon le Ari zal, dès qu’une personne est bar mitsva elle met les téfilin Rabbénou Tam. Le
père organise un grand repas auquel prendront part des érudits en Torah. Au cours de ce repas, le
bar mitsva sera revêtu d’un habit neuf afin de prononcer la bénédiction Shéhé’héyanou en ayant
l’intention de se rendre quitte de ce jour, à partir duquel il rentre sous le joug des commandements
de la Torah. Selon le Ari zal et dans les communautés ‘hassidiques et sépharades, on achètera
uniquement les téfilin dont les parchemins ont été écrits selon l’opinion de notre Maître Rabbi Yossef
Caro, en respectant les espaces entre les sections. On commence par poser les tefillin du bras sur
le bras gauche, au niveau du biceps. Un gaucher les posera sur le bras droit. Avant de les attacher,
on dit la bénédiction: lehania’h tefillin en restant debout et on les oriente légèrement vers le corps
de façon à ce qu’elles se trouvent face au coeur lorsqu’on laisse pendre le bras. Après avoir récité
la bénédiction, on enroule la lanière sept fois autour de l’avant-bras. Avant de faire les trois tours
autour du majeur, on pose les tefillin de la tête. Si on s’est interrompu entre la pose des tefillin du
bras et ceux de la tête, en disant un seul mot qui ne concerne pas les tefillin (y compris Amen), on
devra dire la bénédiction: al mitsvat tefillin. En général, il est préférable de relever les tefillin vers le
sommet de la tête plutôt que de les rapprocher du front. On peut mettre les tefilin de rabenou Tam
pendant la hazara de la amida. À rosh hodesh il faudra les mettre impérativement avant le moussaf.
Après la prière on lira le shema et kadesh li kol bekhor véaya ki yéviakha. Pendant la pose des tefillin
de rabenou Tam on répond à toute bénédiction, la kédousha, barékhou, modim, les treize Attributs
de miséricorde, on ne dit pas baroukh hou oubaroukh shémo.
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